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folquet de romans

The Life and Songs





the life of folquet de romans

Folquet de Romans was from the Viennois, from a borough named Romans. He
was a good jongleur, ready to please at court and full of cheer, and well honored
among good people. He made jongleur’s sirventes praising the worthy and blaming
the wicked, and many good coblas.
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1 · a new vers

He would not hold back from beginning a new vers, for the joy of his beloved, who
is worthy, gracious, and valiant; his whole mind is with her wherever she is. Not
long ago a pride had killed him, but rich counsel brought him from peril to port,
so that he laughs, sings, and makes merry. Though she sends him far away, he
dreams of her and turns toward her country in his sleep, and his heart dwells where
she is. He sends the song to her and to a frank, courtly, and generous countess.
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2 · my fair lady

Every stanza ends on “my fair lady.” At parting she gave him a sweet kiss that
drew the heart out of his body; he leaves it with her and wants it back no more,
better treated than Raoul de Cambrai or Floris. He is hers a thousand times
more than his own and holds all he has of her; unless she takes him in he will
die as Sir Andreu did. Her beauty grows each time he sees her, and if he is a
little jealous, love conquered Solomon too.
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3 · from montferrat

A song-sirventes sent to his lady, who said at parting, “Go quickly, or I shall die.”
She has given him more than she promised, whatever the slanderers preach. He
will be sorry to leave the marquis of Montferrat, so wise and courtly, whose wealth
would take picks to dig out, as King Frederick said; his father carried largesse
away with him to Romania, and cursed be Salonica for the beggars it makes in
Lombardy. Malaspina, where courtesy reigns, has many friends.
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4 · to the emperor

He sings lovingly though he sees no leaf or flower, for a lady complete in all good
keeps him as her servant, and cold and frost cannot frighten him. No lady was
ever so pleasing, fresher than rose or eglantine; Floris never loved Blancheflor
more. He keeps clear of worthless people and slanderers. Ogonet is to carry the
song to the emperor, who knows how to choose the best, and no baron is franker
than the count of Carret.
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5 · a song of the crusade

Though no bird sings, he keeps to song and joy, for his lady has won his true heart;
he is all hers, and Tristan never loved Iseut so. Whoever would harm him may
have a sore eye. He calls on the emperor to move in force against the Saracens and
Moors who hold the land where God was born and the Sepulcher. A rich man of
worthless heart does good only on the day he dies, when his heirs share his hoard
laughing. Otto del Carret has the heart where worth does not die.
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6 · where worth dwells

A new sirventes on where worth lives: with the courtly, the frank, humble, and
generous, though not three barons in a hundred are complete in prowess. Since
Frederick, generous before he was rich, now likes to keep land and wealth, Folquet
wants no friend of his to grow rich; who would hold all loses all, and the wheel
may turn. Let him love God, who crowned him, and his cousin the marquis, and
hold his friends dear. Otto del Carret has no equal in Lombardy.
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7 · the emperor’s cross

He weeps when he would sing, for courtesy and cheer are lost. The clergy love
war more than peace, and the rich wicked, blinded by covetousness, have lost all
nobility. He wishes for a lord who would take wealth from the worthless and give
it to the worthy. He prays the emperor, who has taken the cross, to go to the land
where God died, and sends the song over Mont Cenis to Otto del Carret.
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usage
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that
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more
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they-love
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war
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patz,
peace
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so-much

lur
to-them
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pleases

malez’e
wickedness-and

peccatz,
sin
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for

qu’al
which-at-the
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first
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passage

m’en
myself-thence
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I-would-wish
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to-be
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passed
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for-the

mais
most
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of
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what

vei
I-see
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to-me

desplatz.
displeases
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toward
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them
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traitors
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the
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rich

malvat,
wicked
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for

que·ls
which-them

azir,
I-hate
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for-they
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have
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eyes
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and
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not
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lugor,
light
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ni·n
nor-in

re
anything

no
not

sabon
know

avenir
to-succeed

que
which

sia
be

d’agradatge;
of-pleasure

qu’aissi·ls
for-thus-them

eissorba
blinds

cobeitatz,
covetousness

enjans,
deceit

feuni’e
felony-and

malvestatz
wickedness

que
that

perdut
lost

an
they-have

paratge,
nobility

e
and
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for

aisso
this

pert
loses

sas
its

clardatz
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pretz
worth

e
and

valors
merit

e
and

lialtatz.
loyalty
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Well

volgr’aguessem
I-would-wish-we-had

un
a

senhor
lord
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with
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so-much

de
of

poder
power

e
and

d’albir
of-judgment

qu’als
that-from-the

avols
worthless

tolges
he-took

la
the

ricor
wealth

e
and

no·ls
not-them

laisses
let

terra
land

tenir,
to-hold

e
and

dones
gave

l’eretatge
the-heritage

a
to

tal
such
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who

fos
were

pros
worthy

e
and

prezatz,
prized

qu’aissi
for-thus

fo·l
was-the
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world

comensatz,
begun
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e
and

no·i
not-there

gardes
regarded

linhatge,
lineage

e
and

mudes
changed

om
one

los
the

rics
rich

malvatz,
wicked

cum
as

fan
do

Lombart
Lombards

las
the

poestatz.
podestas

Ar
Now

prec
I-pray

al
to-the

bon
good

emperador
emperor

que
who

s’es
himself-is

crozatz
crossed

per
for

dieu
God

servir
to-serve

que
that

mov’ab
he-move-with

fors’et
force-and

ab
with

vigor
vigor

ves
toward
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the

terr’on
land-where

dieus
God

volc
wished

murir
to-die

e
and
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put

son
his

cors
body
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in

gatge
pledge
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for

nos
us

e·n
and-thereby
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was

en
on

crotz
cross

levatz,
raised

et
and
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is

totz
every
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man

desesperatz
desperate
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who

no·i
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a
has
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firm

coratge,
heart
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who
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sees
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he
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clavellatz
nailed
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for

nos
us

e
and

batutz
beaten

e
and

nafratz.
wounded
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Tut
All

deuriam
we-ought

aver
to-have

paor,
fear

quar
for

melh
better

no
not

li
to-him

sabem
we-know

grazir
to-thank

so
that

qu’el
which-he

sofri
suffered

per
for

nostr’amor;
our-love

qu’el
for-he

receup
received

mort
death

per
for

mort
death

aucir,
to-kill
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so-much

volc
he-wished

nostr’omenatge;
our-homage

per
for

que
which

fo
was

de
in

bon’ora
good-hour

natz
born

totz
every

om
man

qui·l
who-him
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will-serve

crosatz
crossed
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and

fara·l
will-make-the
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his

viatge;
journey
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for-ever

pos
since

qu’el
that-he

fo
was

deseretatz,
disinherited
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not
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had

onor
honor

cristiandatz.
Christendom
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Emperaire,
Emperor

si
if

be·us
well-you

pessatz
think

cum
how

dieus
God

fai
does

vostras
your

voluntatz,
wills

mout
much

l’aurez
to-him-you-will-have

bon
good

coratge;
heart

qu’el
for-he

vol,
wishes

et
and
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is

ver,
true

so
this

sapchatz,
know
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that

vos
you

cobretz
recover

sas
his

eretatz.
heritages

Sirventes,
Sirventes

Mon
Mont

Cenis
Cenis

passatz
pass

et
and

a·n
to-Sir

Oth
Otto

del
of-the

Carret
Carret

digatz
say

qu’ieu·s
that-I-you

tramet
send

per
as

messatge
message

qu’el
that-he

s’an
himself-go

lai
there

on
where

Jesus
Jesus

fo
was

natz,
born

puois
then

er
will-be

son
his

bon
good

pretz
worth

coronatz.
crowned
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8 · the day of judgment

Seeing Christendom destroyed, kings and counts warring by plain will, and the
strong robbing the weak, he reminds them that all must die and find their deeds
again at the Judgment. Then God will welcome those who suffered for him and
send the rest to the fire of hell, and those who die crossed will be able to say that
they died for him likewise. Seeing him nailed to the cross, every man will wish
he had recovered the true cross and the Sepulcher.

Quan
When

lo
the

dous
sweet

temps
season

ven
comes

e
and

vai
goes

la
the

freidors
cold

e
and

de
of

razo
matter

atruep
I-find

mout
much

gran
great

viutat,
plenty

ben
well

dei
I-ought

chantar,
to-sing

quar
for

trop
too-long

n’aurai
thence-I-shall-have

estat,
been

et
and

a
has

m’o
me-it

tout
taken

marrimenz
sorrow

e
and

dolors
grief

que
which

ai,
I-have

quan
when

vei
I-see

anar
to-go

a
to

perdemen
ruin

e
and

destruire
to-destroy

sanhta
holy

crestiantat
Christendom

e
and

tot
all

segle
world

vei
I-see

perdut
lost

e
and

torbat,
troubled

per
for

qu’ieu
which-I

no·m
not-myself

puesc
can

dar
to-give

gran
great

esbaudimen.
cheering
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Comtes
Counts

e
and

reis,
kings

ducs
dukes
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and

emperadors,
emperors

e
and

manh
many-a

baro
baron

e
and

manhta
many-a

poestat
podesta

vei
I-see

guerrejar
to-war

per
by

plana
plain

voluntat
will

e·l
and-the
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strong
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take

als
from-the

frevols
weak
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their

onors;
honors

e
and
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we-shall-die

tug,
all

so
this
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we-know

veramen,
truly
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then
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will-leave
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eretat
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wrong
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de
of
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sorrow
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e
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will-be

fag
made
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Go
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hell
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tormented
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with
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pain
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with
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for
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you-believe
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torment
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who
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Ailas
Alas

caitiu!
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grief
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what
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9 · every man a pilgrim

All else is nothing but God, and the world’s wealth passes. Every man journeys
toward death like a pilgrim, and no gold can stand surety for him. The wretch
who does no good mocks himself, for death spares neither weak nor strong. The one
comfort is to serve God on the road to the port where kings and emperors find the
good and ill they have done. He prays God to guard us from death’s ambush.
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pilgrim
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grievous
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journey
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know
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for
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goes
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death

qu’aurs
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on
where

om
one

mais
more

sai
here

viu
lives
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tu,
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knowest
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not
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tu
thou
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most
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worst
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to-guard
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not
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know
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but
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comfort
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that-one
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think
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God

servir
serving

e
and
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guard
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the

mort;
death
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qu’a
for-to

passar
pass
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to-us
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port
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tug
all

passon
pass
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li
the

rei
kings

e
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e
and
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God
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10 · an exchange with blacatz

Folquet asks Blacatz whether he will go overseas with the emperor or stay, since
the countess said he sang for love of her. Blacatz answers that he loves a lady
who can undo and remake him, and he will do his penance here, between the
sea and the Durance, near her dwelling.

Falquet de Roman

En
In

chantan
singing

volh
I-wish

que·m
that-to-me

digatz,
you-tell

senh’en
lord-Sir

Blancatz,
Blacatz

se
if

vai
goes

l’emperaire
the-emperor
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toward
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terra
land

don
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deus
God
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born
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you

qu·en
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pessatz
think

o
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que·n
what-thereof
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you-think

faire;
to-do

qu’eu
for-I

volrai
will-wish

retraire
to-relate
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which-to-you
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seeming

se·l
if-the
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journey

vos
to-you
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pleases

o
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si·os
if-to-you

platz
pleases
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the

remanenza;
remaining
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for-yet

non
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countess
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singer
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En
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know
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I-love
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to-remake
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maire;
mother
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ab
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repaire.
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11 · coblas with nicolet

Folquet taunts Nicolet: he hears that Nicolet’s spurs served him better than his lance,
and that he gave up his hauberk and rusty sword to a sergeant without a blow; has
he failed the lady who welcomes him? Nicolet answers that the Burgundians are
hard company, who took away his cheer from the start, so he left them for Count
Godfrey, whose servant he is, and the worthy Count Ubert.

Falquet de Roman

Nicolet,
Nicolet
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misfortune

ac,
I-had
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when
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you
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I-saw
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Nicolez de Turrin

Trop
Too-much
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are
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for
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Falquet

qu’a
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e
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Godfrey
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12 · coblas with the count of biandrate

The count says a certain man shears and peels without caring whom, and he would
be a fool not to guard against him; let that man head home, since people here
say he need give no pledge for five hundred marks. Folquet answers that worth
guides the valiant as the star guides ships, and a man who repents of his worth
fails greatly; he knows one who has pawned worth, merit, and youth.
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Falquetz de Roman
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13 · the love letter

He takes leave of his lady in anguish and commends her to God: in her are his
death and his life, and he confesses his love as a sick man tells the physician. His
spirit goes to her at night; waking, he seeks her through the bed and weeps. She
has his heart and hers, drawn from him when she took his little gold ring. He
praises her face, mouth, teeth, eyes, and blond hair, and says rank and wealth
should count for nothing in love. He is truer to her than Tristan, and unless she
has mercy he will die like Andreu of France. He prays to her in church instead
of to God, and gives himself to her.
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The Songs





1 · the count who left marseille

A sirventes sung in anger to the count of Provence: force is worth nothing without
boldness, and the heart fails him where it should help. He blesses the steadfast
count and Blacatz, but tells the count that he left Marseille shamefully, neither
trumpeting nor fighting. He praises the count of Toulouse, who restored nobility,
joy, and worth by giving and fighting as King Richard did and lowered the shame
of Les Baux, and urges the count of Rodez to prowess.
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2 · the provençals’ lord

Though he took a wrong harbor, a natural joy bids him sing. He thanks the
Provençals, who suffer without reward under a lord who flays them of honor and
land; he mocks the cuckold who thinks himself offered to God with the cross on
his back, and the two Gomberts of Les Baux. Blacatz has not grown in worth
since his godson bit him, and Provence has barons less worthy than Jews or Moors.
Guard-Heart is so fair that he would not trade her for Acre, Edessa, or Tyre.
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3 · against the archbishop

A sirventes against the archbishop of Arles: a false tonsured lord who stirs up war
all year, imprisons his own people, and forbids, absolves, and buries for money;
he killed Jonquera in a dark house and cares nothing for God. The people of
Arles lived at ease until they got this false shepherd, who has the seven deadly sins,
the seventh too ugly to name. Such an archbishop would seem excommunicated
himself, and his ban means nothing.
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4 · the count takes the cross

He will never fall silent, since his lady wills it. His lord the count made a great
din about claiming his rights from the cities bound in league, then held back.
Had Bertran been believed, the war would not have stopped; but with Marseille
and Avignon in it, they humbly put off the thousand marks they should not have
deferred a day. Now a rumor from France says the count has taken the cross for
Syria, to claim from the Turks what he loses at home. Bertran is angry that his
shield turns toward Arles so seldom. Let his lord allow him to claim the rents
he loses, for Alamanon is not in Hungary.
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5 · to the french count

A sirventes on Provence sent to the French: if the count and marquis delays, the
Marseillais will be slow to pay his rents, and he will lose Avignon, Arles, and
the Gapençais. He must stretch out his hand, arm, take, and give if he wants
an honorable war. Ill was the marriage that brought him here: if the king of
France’s son loses at home among his neighbors, he will hardly conquer Turks
overseas. He lingers at Paris while the other side advances, and the ill said of
him outweighs the good unless he grows stronger here; yet all can still be recovered,
if only the deeds are not too hard.
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6 · from the court to the law courts

The world has changed: he used to live for song, cheer, chivalry, and ladies, but
now he fears blame if he did any of it. He must think of pleas and advocates,
write legal pleadings all day, and watch the road for dusty couriers bringing
summonses. He loves the ice more than the flowers of the meadows. He bids the
lords farewell, for the king of Castile wishes him to come, and with him joy, song,
and cheer will be restored.
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7 · the salt of provence

He grieves over the salt of Provence, for nothing passes his port, and its price has
been raised so high that the proverb may come true: stew is spoiled by salt. A
lord fails who disheartens his own people; Sir Boniface has a rich heart and gives
to his own, unlike those who hold us bridled with our heads in the mire. Who
sows ill reaps ill, and God avenges good and ill. Weak barons, remember the
salt, or you will never be Provençal.
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8 · pope and empire

The rivals for the empire reign foolishly, and the pope does ill to hold them in the
balance, for their gifts are worth more to him than an empire. Let the kings settle
it in the field, and the pope will bless the winner. Better, let them go overseas, where
Christendom is being lost, and let the king of Castile guard his worth. The pope
gives pardons freely and little silver, and without help soon the land is lost for good.
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9 · sentry duty

Sentry duty and garrison so weigh on him that he nearly renounces everything;
if his lord thanked him he would not mind, but he has thanks from neither the
lord nor God.
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10 · the disappointed host

They all thought on coming here to be rich forever or cut to pieces in battle. Now
they have conquered everything and gained so little that no one can tell whether
they lost or won. They are neither rich nor cut to pieces, and God has brought
them so low that they would take either. The text has two gaps, printed as lacunae.
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11 · guigo and bertran

Guigo tells Bertran that Lady Saura, Sir Aurien, Raimonda, and the countess
asked after him, and that he told them Bertran left the war with his shield whole,
his lance unbroken, and his body weak and listless. Bertran answers that a churl’s
curse is worth a worthy man’s praise and calls Guigo a long-legged churl. Guigo
says his abuse is true; Bertran replies that a beggar’s abuse brings him honor.
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12 · the herald’s cries

Bertran mocks Guigo, once a runner, then a sergeant who stole cattle, then a
jongleur, now made a knight by the count: as herald he shall cry jealousy for Meisso,
covetousness for the duke of Torcho, and Prowess for the worthy. Guigo answers
that Bertran follows the court of Provence all year without honor or profit and
gives no feast or gift, that his brother took all the good in the division and left him
wickedness, and that for him he will cry Worthlessness, Weakness, and Cowardice.
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13 · love or arms

Sordel offers Bertran a choice: give up the joy of ladies’ love or the worth of arms.
Bertran keeps arms, since ladies have done him little good and arms rise every
day; Sordel keeps love, holding that a sweet kiss is worth a blow of the lance. Each
claims the victory, and they send the judgment to the countess of Rodez and to
John of Valéry in France.
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14 · two ladies

Sordel asks which loves more: the lady who bids her knight be worth much in arms,
or the one who forbids him arms. Bertran says the first, since a cowardly lover
shames them both; Sordel the second, who wants him alive beside her, since many die
in arms. Bertran answers that an honored death is not to be feared. Sordel names
Lady Rambauda as judge, and Bertran agrees, sure the ladies will find for him.
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15 · the heart of blacatz

Bertran grieves that Sordel has lost his sense, giving so honored a dish as Blacatz’s
heart to such worthless people. Worthy ladies should share it and keep it as a relic
instead. He names them in turn, the lady of Provence first, then those of Béarn,
the Viennois, La Chambre, Rodez, Les Baux, Lunel, and Pinós, each to keep it
well. May God think of Blacatz’s soul, since his heart is with the ladies he longed
for. As long as God saves his Fair Amends, he will live joyful.
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16 · the palisade

Bertran asks the count of Provence whether he means to take the palisade by force,
offering him the honor if he goes in first. The count answers that he knows how
to choose his profit: with Bertran at his heel, he will attack as soon as he sees the
Cremonese inside, unless the gatekeeper says no.
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17 · antichrist

Granet tells Bertran that since love has never helped him he should leave his lady,
for Antichrist reigns overseas and kills the unconverted, and he should think of his
soul. Bertran answers that Antichrist can turn wood into gold, so he will follow
him if he gets him his lady. Granet warns that love won by force is no good and
will cost him his soul. Bertran says no one is wrong to escape death, and God
would do ill not to pardon him. Granet bids him ask Antichrist for youth, since
he and the lady are both old. Bertran says she changed first, so he may change
too, as Sordel has changed a hundred.
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18 · bertran and granet

Granet complains that he has served Bertran without reward and threatens to tell
what he knows. Bertran answers that he raised Granet from nothing, and that
Granet owes him a share of what others give. Granet says Bertran has weakness,
covetousness, and ill ways that never profited him, so why share his gain? Bertran
says he wronged Granet only in the year he made him a jongleur, when he trotted
on foot. Granet says he praises Bertran everywhere and is still asked for a share of
every gift. Bertran ends that all blame him for never taking his third.
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19 · a half-song

He means to make a half-song with a courtly tune, forced by love for a lady so
worthy that he dares not tell her how she kills him. Since the first day he saw
her he has not known happiness, and her beauty and worth are beyond his praise.
His lord the count will make it here, the song no worse for that, and sing it in
the dance, to the poet’s sorrow.
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20 · god and the lady

No one should wonder that he is not gay: God and the lady he serves have both
drawn him from joy, she by keeping him in despair. He prays God to have pity
and give back the joy he took, since God himself says no one is saved who does
not restore what he took. He tells his friend Sordel that their long fellowship in
joy will soon end unless God restores him. Beguinage, with God’s consent, has
made his life a hundredfold worse than death.
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21 · her prison

Had he turned his shield against her who has so often told him no, he would
have profited elsewhere, or she would have kept him. But he is a fool, and a
fool cannot leave his folly or forget her. He was deceived the day he entered her
prison: the fetters of the Masmudi would have been easier, since from them he
could buy or flee his way out, while from hers he cannot flee and no friend can
help. He would love her twice as much if good came of it, but she is proud because
she knows he cannot stop loving her.
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The Songs





1 · more truly than any lover

Since he loves more truly than any other lover, he ought to make a gayer and better
song, though his skill does not follow his will. A wise man who errs does worse
than an ignorant one, and a man who sees harm coming and runs toward it is
a fool by nature. Like the man in torment until his lord relents, he languishes
unless his lady takes pity. With joined hands he begs her for mercy and asks
her not to kill her friend, a mortal sin; he would rather suffer longing for her
than have another’s favors.
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2 · the jar of gold

Like the man who finds a jar he believes full of gold and finds it worthless when
he opens it, he thought he had found his lady without deceit and now sees it all
overturned. He will leave her as the merchant who loses in France seeks his gain
elsewhere. She cheated him from the beginning, like a cardsharp, and asked him
to lend to her, so he demands repayment of what he lent. A stanza rings on
the word false, and he will deceive her as she deceived him. He sends the song
to the count of Velin.
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3 · the castilian king

He is gayer than any lover, for he loves the fairest, most gracious, and most worthy
lady in the world. If his song falls short of her worth, his heart, skill, and sense
are in it, and good will counts as the deed. He gives himself to her service, since
she gives him joy, wit, and knowledge. He asks her to test him, for the false world
turns its heels on the needy, and to take him though he is not rich, since he knows
how to keep a secret. He presents the song to the king of Castile.
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4 · the ship without a mast

Like the man who risks his wealth in peril for gain, he has given his heart and body
to the most pleasing lady, and he dies living unless mercy helps him. The greater
the lord, the greater his failing when he fails his own. Love, which brings down the
strongest and follows only its own will, made him speak. He told her of his love and
heard no answer, and went off like a ship without masts or rudder driven toward
land, which God sometimes brings to port. He sends the song to the count of Rodez.
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5 · the canon of marseille

As a cheat passes dross among good coins, he will make a sirventes of base words
about a man too base for any words: the basest canon of the chapter of Marseille.
Since blame without proof is praise, he will bring witnesses: anyone may ask, and
the viscount’s court knows his wickedness. He prays God to cast him down. The
canon has broken more oaths than any layman, and if such a life could save a
man, all would seek him out as a relic. The sirventes goes to those who hunt
heresy and clerical wickedness.
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6 · the sparrowhawk

As nature teaches the sparrowhawk to sleep only in the finest tree, love has taught
him to choose her. He must show his joy, but never so that the slanderers learn of
it, and he would rather die than wrong her. He has loved her with a full heart,
but love made him afraid to say so: Ovid holds it excess to tell, and he would not
have spoken for Montpellier. Now love bids him ask for her love, since he greatly
needs it. He sends the song to his lady and says no more.
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7 · to love

He thanks Love for drawing him out of care, as a lord’s help raises a poor man,
and asks Love to guide him rightly toward his lady, to whom he could show his
true love. The more sense and worth God has given a man, the more honor and
thanks he owes. Love should come with him as a suitor, since at a court of prelate
or king things are done sooner for those who plead. He is like a sailor afraid to
leave port, yet he hopes in her, who has no equal in beauty. He sends the song
to the lord of Fors and offers himself as his.
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8 · the stolen kiss

It is folly to use sense where folly reigns; had he changed his sense for folly with
her, he would not be sorrowful now. His prayers, songs, and wit avail nothing,
since she outwits him, so he asks her to kill him rather than leave him in pain.
She should act and not merely think, and give him a new answer. If he erred,
Love is to blame: while she slept before the altar he stole a kiss on her eyes. He
would never take by force what he desires of her.

Atressi
Likewise

fay
does

gran
great

foldat
folly

qui
who

ab
with

sen
sense

renha,
behaves

en
in

loc,
place

com
as

hom
one

fay
does

foleyan;
fooling

per
for

que
which

fai
does

sen
sense

qui·s
who-himself

sap
knows-how

anar
to-go

camian
changing

a
by

locx
places

son
his

sen
sense

e
and

son
his

ensenhamen;
breeding

c’a
for-to

mi
me

ten
holds

dan
harm

e
and

tenra
will-hold

cortezia,
courtesy

car
for

s’ieu
if-I

agues
had

lo
the

mieu
my

sen
sense

per
for

folia,
folly

dona,
lady

camiat,
changed

en
in

tal
such

loc
place

fuy
I-was

ab
with

vos,
you

ia
ever

no
not

fora
I-would-be

marritz
downcast

ni
nor

doloiros.
sorrowful

200



bertran carbonel

Ar
Now

no
not

mi
me

val
avails

precx
prayer

ni
nor

obrar
to-work

ab
with

sen
sense

ni
nor

mas
my

chansos
songs

ni
nor

genhs
wiles

que·m
which-me

an
go

pessan,
thinking

c’atrestan
for-as

tost
soon

vos
you

anatz
go

enginhan
contriving

contra
against

mon
my

genh,
wit

dona,
lady

ab
with

autre
other

genh;
wit

ab
with

vos
you

non
not

truep
I-find

que·m
that-me

valha
avail

maistria;
mastery

e
and

pus
since

no·m
not-me

val
it-avails

ni
nor

valer
to-avail

no·m
not-me

poiria,
could

ausizetz
kill

me,
me

que
for

mielhs
better

es
is

per
by

·I·II·
double

morir
to-die

qu’estar
than-to-stay

per
for

tostemps
always

doloyros.
sorrowful

Pero,
Yet

dona,
lady

si
if

cossiratz
you-consider

ab
with

sen
sense

* * *
(lacuna)

com
how

yeu
I

tostemps
always

vos
you

ai
have

anat
gone

selan
concealing

e
and

com
how

aras
now

yeu
I

vos
you

am
love

lialmen,
loyally

201



the provençal courts

no·m
not-me

aussiretz,
you-will-kill

can
though

vostre
your

cors
person

seria
would-be

atrestan
as

durs
hard

com
as

ferres
iron

qu’el
that-in-the

mon
world

sia;
be

per
for

que
which

ieu
I

prec
pray

lo
the

vostre
your

cors
person

ioios
joyful

no·m
not-me

aussiza,
may-kill

c’obs
for-need

es
is

al
to-the

doloiros.
sorrowful

Apres
Next

m’es
to-me-is

obs,
need

que
that

cossiretz
you-consider

ab
with

sen
sense

que
that

vos,
you

dona,
lady

deyatz
ought

anar
to-go

obran,
acting

que
for

ses
without

obra
deed

res
anything

c’om
that-one

an
goes

cossiran
pondering

non
not

profiecha
profits

a
to

nulh
any

home
man

viven;
living

per
for

que
which

aisi
thus

com
as

ie·us
I-you

am
love

ses
without

bauzia,
deceit

es
is

obs
need

a
to

mi
me

segatz
you-may-follow

la
the

semblan
like

via,
way

e
and

que·m
that-me

fassatz
you-make

de
of

novel
new

tal
such

respos,
answer

que
that

mais
more

nulh
any

temps
time

non
not

sia
I-be

doloiros.
sorrowful

202



bertran carbonel

Et
And

s’ieu
if-I

falhi
failed

lai
there

on
where

yeu
I

degr’ab
ought-with

sen,
sense

dona,
lady

estar,
to-stay

no
not

me·n
me-for-it

anes
go

blasman;
blaming

amor
love

blasmatz,
blame

que·us
which-you

mi
to-me

aduys
brought

denan,
before

que·m
which-me

det
gave

de
of

vos
you

so
that

qu’ar
which-now

m’anatz
me-you-go

fugen:
fleeing

un
a

bai,
kiss

qu’enbliey,
that-I-stole

can
when

vostre
your

cors
person

dormia
slept

davan
before

l’autar,
the-altar

e
and

s’ieu
if-I

fis
did

vilania,
churlishness

amors,
love

que·m
which-me

art,
burns

me
me

fetz
made

los
the

huelhs
eyes

abdos
both

vostres
your

baizar,
to-kiss

don
whence

plor
I-weep

com
as

doloiros.
sorrowful

Que
What

qu’ieu
that-I

disses,
said

don’,
lady

en
in

la
the

primairia,
beginning

sapchatz
know

per
for

sert
certain

qu’ieu
that-I

nulh
any

temps
time

no
not

faria
would-do

forssadamen
by-force

so
that

qu’ieu
which-I

dezir
desire

de
of

vos,
you

aisi
thus

dieus
God

gui
may-guide

lo
the

caitieu
wretched

doloiros.
sorrowful

203



9 · bertran and his heart

A tenso between Bertran and his heart. Bertran asks why his heart makes him
love a lady who neither hears nor answers him, and counsels giving her up. The
heart answers that fair ladies are worth loving and that he must suffer and plead.
Bertran cites Cato and Terence; the heart calls him a prisoner who will not get
out without mercy, and says that it too is bound and cannot free itself unless she
unties it. They refer the dispute to Sir Peire Guillem.
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10 · joan fabre

He asked Joan Fabre’s brother why they are called Fabre, smith, and was told
it is because of the trade a man follows: so a man who does folly is a fool, one
who commits treason a traitor, one who steals a thief. Joan works wickedly. A
hunchback’s wife goes to bed with Joan and his wife and eats and drinks in his
house, and Joan is found at dice or in the brothel, worth less than nothing. He will
not hide the sirventes but teach it to everyone, and says this as Joan’s friend.
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11 · fate and chance

A man often means good and ill comes of it, or the reverse, so all is fate and chance,
and one must thank God for both. He has suffered love’s pains, and a thousand
goods came of them, since love made him leave his follies. Love borne nobly is
no sin, though otherwise it is mortal; it takes the bridle from the covetous and
makes the false courtly, and its trials show who is true and who is venal. Love
too easily granted is not prized, and a lady is loved more for being harsh at first.
He sends the song to his lord of Berre.
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12 · against false clerics

To ease his grief he makes a sirventes against the false clerics who preach well and
do ill, driven by greed; as Cato says, it is shameful for a teacher to do what he
reproves. They are perjured thieves and whoremongers who have put the world
in error, though Saint Peter lent no money in France, and they excommunicate
and absolve for silver. He blames only the false ones, and wishes the warring kings
would make peace and cross the sea with the Pope. He praises the good clerics, and
sends the sirventes to the most intimate Provençal.
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13 · the nag

A tenso with his nag. Bertran regrets buying the slack, wicked horse that grows
thinner every day, and will sell it at a loss. The nag answers that grass without
oats gives no strength, as its urine shows. Bertran says three maids serve it by
night, sweep its stall, and give it a good quarter measure of oats; the nag says he is
not truthful. Bertran threatens poison and his staff, and the nag begs to be heard.
Bertran spares it only for lady Saurina, the worthiest lady from here to Messina.
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14 · the nag again

A second tenso with the nag, whose trot has turned Bertran’s joy to grief. The nag
answers that it is old, has drawn the cart ten years in France, and cannot learn
to amble now; it tells him he will win his suit if justice does not flee him, and
Bertran answers that the judge of Aix, reputed so loyal, will follow nothing but
the right. The nag will carry him as he treats it. Bertran threatens vengeance,
and the nag says he talks too much. They agree to wait for the count of Vellin,
and the tenso goes to Albainia to find him.
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15 · lament for p. g.

He who once sang gladly now sings downcast for his faithful companion Sir P. G.,
the most gracious and courteous man of any nation. He welcomed and honored all,
and was fit company for fools and wise alike; his poems were masterly, and he could
settle any hard question with examples and reasons. Without him no joy is left. He
prays Christ to pardon him and set him on the high throne, and the Virgin to plead
for him; the love of two good friends, Solomon says, is firmer than carnal love.
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16 · the clerics who juggle

Rich clerics juggle like conjurers, marrying off their daughters as nieces, and hide
their deceit under hypocrisy. A good shepherd does not prey on his sheep, and clerics
who do so, being shepherds, deserve the fire; a preacher is a fool who speaks well and
does ill. God knows which clerics walk the right way, and the back doors through
which their brethren slip in to confess. Their ill should be blamed and their good
praised, for pomp, rich food, and pride hardly please them, and yet they still do what
displeases God. He sends the sirventes to his lord, warning him against false clerics.
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17 · base, wicked, drunk, and foolish

A sirventes built on its repeated words. A base man has turned knighthood to base
deeds; a wicked one summoned the worthy to jousts and then shut himself in, and
Bertran prays God to curse him. No one should quarrel with a drunkard, who
has no sense, for near the cask the drunkard is a Roland, and no other drunkard
strikes heavier blows. A fool’s foolish commands outdo every other fool. He who
blames what deserves blame does a courtesy, since blame makes men shun failing.
The sirventes goes to tell its man that his life is his harm.
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18 · full of no-faith

A sirventes of base words about a man baser than any, whose looks, words, and
deeds witness his disloyalty, as a thousand in Marseille could confirm. Bertran
has seen him swear falsely. He warns the old perjurer to think of his soul. Some
will say he sings obscurely, but any schoolboy knows what P with a point and
a G mean, and the drapers know who this faithless man is. He prays God to
reward him with great harm.
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The Coblas





1–12 · the player who teaches

Bertran Carbonel speaks of the good he does not always do, like the player who
teaches better than he plays, and a fool’s good word should not be despised. Good
and ill both come to light: the jug goes to the water until the handle stays behind.
Rhymes should be set so that an answer can be made, and the wiser a man is, the
more he must guard against blame. Slanderers defame themselves. Serving great
lords makes one man rich and twenty or thirty beggars. A friend’s good will counts
as the deed. Some men, as Peire Cardenal says, would be pigs if they had tails.
Wealth wants measure, and the world blames joy, the best thing there is.
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13–24 · money and measure

Without money no wit or virtue is prized, and lying to save one’s life is better
than a ruinous truth. A man should do good while he can, bear fools patiently,
and keep measure in speech, the first of the virtues. A rich churl is welcomed before
a poor gentleman; all excess is ill, and gaming never helped anyone. The false
wear a good seeming, a friend is known in need, and of two men he lent money
to, one answers him spitefully and the other flees.
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for

non
not

es
is

homs
man

am
with

pejor
worse

malautia
sickness

cant
than

de
of

mal
ill

dir
saying

sa
his

lenga
tongue

no
not

castia,
chastens

car
for

per
by

mal
ill

dir
saying

pren
he-takes

dan
harm

e
and

deshonor
dishonor

e
and

ven
comes

a
to

faytz
deeds

per
for

que·n
which-thereby

pert
he-loses

sa
his

baylia.
office

19

Per
For

fol
fool

tenc
I-hold

qui
who

longua
long

via
way

ama
loves

pus
more

que
than

breu
brief

tener;
to-hold

aquesta
this

semblan
similar

folia
folly

fa
does

qui
who

fuch
flees

aquel
that

saber
knowledge

c’adutz
which-brings

los
the

autres
others

que
which

son,
are
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que[z]
for

ieu
I

vey
see

en
in

aquest
this

mon
world

sen
sense

e
and

saber
knowledge

e
and

mezura
measure

e
and

tota
all

bon’aventura
good-fortune

qui
who

pot
can

pro
enough

aver
to-have

deniers,
pennies

e
and

vey
I-see

c’om
that-one

non
not

es
is

estiers
otherwise

si
so

fort
much

petitz
little

o
or

volgutz;
wanted

per
for

que
which

fai
does

sen
sense

qui
who

ampara
protects

so
that

don
whence

pot
he-can

esser
to-be

cregutz,
grown

que
for

cascun
each

jorn
day

vezem
we-see

ara
now

c’us
that-a

ricx
rich

vilas
churl

sera
will-be

mielhs
better

aculhitz
welcomed

c’us
than-a

hom
man

gentils,
noble

pus
since

qu’er
that-he-will-be

empaur[ez]itz.
impoverished

20

Totz
All

trops
excess

es
is

mals,
ill

e
and

qui
who

a[l]
to-the

trop
excess

s’adeza
himself-sets

non
not

es
is

cabals;
right

per
for

c’om
which-one

deu
ought

totas
all

ves
times

esser
to-be

lials,
loyal

mesura
measure

en
in

tot
all

meza:
put
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so
this

non
not

es
is

als
other

mas
but

mermar
to-lessen

so
that

quez
which

es
is

trop
too-much

e
and

creysser
to-increase

y
there

tota
all

via
way

so
that

qu’en
which-thereof

falh:
fails

per
for

que
which

fa
does

folia
folly

qui
who

may
more

despen
spends

que
than

non
not

ha
he-has

de
of

poder,
power

car
for

mans
many

n’ay
thereof-I-have

vistz
seen

e·n
and-thereof

vey
I-see

d’aut
from-high

bas
low

cazer.
to-fall

21

Anc
Ever

per
for

nulh
any

temps
time

— et
and

ayso
this

es
is

serteza —
certainty

de
from

joc
game

manes
sudden

ad
to

home
man

ben
good

non
not

pres,
befell

e
and

qui
who

mays
more

val
is-worth

mais
more

y
there

fa
does

de
of

simpleza,
foolishness

car
for

anc
ever

nulh
any

temps
time

no·n
not-thence

venc
came

ni·n
nor-thence

venra
will-come

bes;
good

e
and

qui
who

vol
wishes

seguir
to-follow

sela
that

via
way

on
where

negun
any

be
good

non
not

trobaria,
he-would-find

mager
greater

foldatz,
folly

segon
according-to

lo
the

mieu
my

parer,
seeming

non
not

es;
is

per
for

que
which

hom
one

s’en
himself-thereof

deu
ought

fort
strongly

tener.
to-hold
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22

Lo
The

savis
wise-man

di
says

c’om
that-one

non
not

deu
ought

per
by

semblan
seeming

home
man

jutjar,
to-judge

si
if

proat
proved

no
not

l’a
him-he-has

be,
well

que·l
for-the

fals
false

adutz
brings

semblan
seeming

de
of

be
good

ab
with

se,
himself

per
for

tal
such

que
that

hom
one

no·s
not-himself

gart
guard

de
from

son
his

engan.
deceit

Aisi
Thus

renha
reigns

el
in-the

mon
world

truandaria,
knavery

que·ls
that-the

sabens
knowing

fug
he-flees

per
for

cobrir
to-cover

sa
his

bauzia
fraud

et
and

ab
with

los
the

pecx
fools

le
the

truans
knave

se
himself

rescon
hides

ab
with

bel
fair

semblan,
seeming

pueys
then

los
them

ras’e
shaves-and

los
them

ton.
shears

23

Nulhz
Any

hom
man

tan
so

ben
well

non
not

conoys
knows

son
his

amic
friend

co
as

fay
does

aquel
he

que
who

a
has

sofracha
want

gran,
great

e·l
and-the

proverbis
proverb

vai
goes

nos
us

o
it

referman
confirming

que
which

ditz
says

c’als
that-at-the

hops
needs

conoys
knows

hom
one

tota
all

via
way
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son
his

bon
good

amic;
friend

per
for

qu’ieu
which-I

d’amic
of-friend

volria
would-wish

c’ames
that-he-love

de
from

cor
heart

enaisi,
thus

per
in

semblansa,
seeming

en
in

pauretat
poverty

co
as

fay
he-does

en
in

aondansa.
abundance

24

Cascun
Each

jorn
day

truep
I-find

pus
more

dezaventuros
unfortunate

lo
the

segle
world

fals,
false

on
where

yeu
I

pus
more

vauc
go

enan;
forward

que
for

per
for

amor
love

auray
I-will-have

prestat
lent

ongan
this-year

de
of

mos
my

deniers,
pennies

et
and

aco
that

voluntos,
willingly

a
to

dos
two

homes;
men

e
and

cant
when

los
them

vauc
I-go

queren,
seeking

l’us
the-one

me
me

respon
answers

enequitozamen,
spitefully

l’autres
the-other

me
me

fuch:
flees

enaisi
thus

ai
I-have

camjat
changed

de
of

gran
great

valor
merit

ab
for

bels
fair

ditz
sayings

amistat.
friendship
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25–36 · sword and buckler

The tall man with sword and buckler may flee, and the small man prove brave:
cloth is worth more than the selvage. The poor deserve pardon for a broken promise.
He asks his host to welcome him with joy, since without joy there is no life. A gift
is judged by the giver’s heart, and a lord should pardon the penitent. Hell awaits
those who make no provision; the rich fall low; those once praised now deserve
blame; no fire burns without smoke. Misers neglect their poor kin, the rich man
who helps no one earns ill fame, and usage overrides the right in speech.

25

Tal[s]
Such-one

port’espaz[a]
bears-sword

e
and

bloquier
buckler

qu’es
who-is

grans
great

e
and

bels
fair

e
and

de
of

bon
good

talh
cut

que
who

als
at-the

ops
needs

no
not

val
is-worth

un
a

denier,
penny

ans
rather

fug
flees

qui
who

ab
with

armas
arms

l’assalh;
him-assails

qu’ieu
for-I

say
know

d’aitals
of-such

e
and

de
of

petitz,
small-ones

laitz
ugly

de
of

faiso,
fashion

pros
worthy

et
and

arditz;
bold

per
for

qu’es
which-is

fol
fool

qui
who

los
them

vol
wishes

jutjar
to-judge

per
by

lor
their

semblan,
seeming

ni
or

mesprezar,
to-despise
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car
for

per
by

lo
the

petit
small

pros
worthy-one

se
itself

ditz
says

aquest
this

semblans,
likeness

qu’es
which-is

vers
true

e
and

fis,
sure

cant
when

es
is

als
at-the

ops
needs

sa
his

valor[s]
merit

vista,
seen

ben
well

val
is-worth

mais
more

per
by

drap
cloth

que
than

per
by

lista.
selvage

26

Motz
Many

homes
men

trobi
I-find

de
of

mal
ill

plach,
plea

majormens
chiefly

c’o
who-it

son
are

per
by

paureza;
poverty

als
to-the

paures
poor

non
not

esta
stands

fort
very

lach,
ugly

ves
toward

aquels
those

que
who

an
have

gran
great

riqueza,
wealth

car
for

dreitz
law

ditz
says

que
that

necessitatz
necessity

non
not

a
has

ley,
law

ayso
this

es
is

vertatz;
truth

ancar
still

ditz
says

dreg[z]
law

que
that

cor
heart

d’atendre
of-fulfilling

deu
ought

hom
one

per
for

fach
deed

comtar
to-count

e
and

pendre;
to-take

per
for

c’om
which-one

paures
poor

deu
ought

atrobar
to-find

perdo
pardon

can
when

passa·l
passes-the

jorn
day

de
of

sa
his

promessio.
promise

276



bertran carbonel

27

Hostes,
Host

ab
with

gaug
joy

ay
I-have

volgut
wished

veramens
truly

tostemps
always

vieure
to-live

et
and

ab
with

gaug
joy

vuelh
I-wish

estar
to-be

tan
as-long

cant
as

vieurai,
I-shall-live

car
for

gaug
joy

mi
me

fai
makes

amar
to-love

tal
such-one

on
where

es
is

gaug
joy

e
and

beutatz
beauty

e
and

jovens;
youth

e
and

pus
since

ab
with

gaug
joy

soi
I-am

de
from

mon
my

loc
place

partitz,
parted

por
by

Dieu
God

vos
you

prec
I-pray

c’ab
that-with

gaug
joy

si’aculhitz,
I-be-welcomed

c’ostals
for-lodging

ses
without

gaug
joy

no
not

mi
to-me

play
pleases

ni
nor

gandida:
shelter

doncx
then

dem
let-us-give

nos
ourselves

gaug,
joy

car
for

ses
without

gaug
joy

non
not

es
is

vida.
life

28

Bontatz
Goodness

d’amic
of-friend

e
and

de
of

senhor
lord

non
not

deu
ought

aver
to-have

esgardamen,
regard

cant
when

hom
one

li
to-him

fai
makes

paure
poor

prezen,
present

mas
but

el
to-the

cor
heart

del
of-the

prezentador;
presenter

per
for

que,
which

s’ieu
if-I

ai
have

fach
made

lo
the

semblan,
seeming
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yeu
I

prec
pray

la
the

vostra
your

valor
merit

gran,
great

senher,
lord

que
that

so
that

c’ay
which-I-have

dich
said

veyatz,
you-see

que
that

razos
reason

o
it

vol
wishes

e
and

bontatz,
goodness

que
that

deu
ought

hom
one

dar
to-give

al
to-the

prezen
present

complimen,
fulfillment

cant
when

sel
he

que·l
who-it

fay
makes

lo
it

fay
makes

de
of

bon
good

talen.
will

29

Huey
Today

non
not

es
is

homs
man

tant
so

pros
worthy

ni
nor

tant
so

prezatz
prized

ni
nor

tan
so

cortes
courtly

ni
nor

ab
with

tan
so-much

de
of

bo
good

sen
sense

que
that

no
not

falha
he-fail

o
either

en
in

ditz
sayings

o
or

en
in

fatz
deeds

e
and

non
not

yesca
go-out

del
of-the

dreg
right

cami
road

soen.
often

C’atressi
For-likewise

truep
I-find

c’om
that-one

vay
goes

per
by

pauc
little

falhen
failing

co
as

fai
does

per
by

trop;
too-much

per
for

que,
which

a
to

ma
my

semblansa,
seeming

deu
ought

perdonar
to-pardon

senher(s)
lord

que
who

am
with

engansa
equity

seguon
according-to

razo
reason

al
to-the

forfach
guilty-one

peneden
repenting

et
and

absolver
to-absolve

lo
the

sieu
his

condempnamen.
condemnation
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30

Qui
Who

non
not

perve·s
provides-himself

al
against-the

dan
harm

perpetual
perpetual

si
so

que
that

l’arma
the-soul

lay
there

non
not

puesca
can

venir
to-come

ja
ever

cant
when

er
he-will-be

mortz
dead

lay
there

non
not

poira
he-will-be-able

gandir
to-escape

que
that

non
not

vaia
he-go

ins
within

el
in-the

foc
fire

yfernal.
infernal

Et
And

aquest
this

mons
world

es
is

non
not

res,
thing

tan
so-much

vay
goes

lieu,
lightly

contra·l
against-the

regne
kingdom

celestial
celestial

de
of

Dieu,
God

on
where

trobaran
will-find

ben
well

li
the

bon
good

veramen
truly

e·l
and-the

mal
bad

tot
all

mal
ill

ses
without

fi
end

durablamen.
lastingly

31

Atressi
Likewise

ve
sees

hom
one

paures
poor-men

en
into

auteza
height

com
as

lo
the

ricx
rich

chay
falls

d’aut
from-high

en
into

bas
low

motas
many

vetz;
times

mas
but

car
since

o
it

met
puts

la
the

mortz
death

en
into

egaleza,
equality

c’om
that-one

no·n
not-thence

porta
carries

mas
but

lo
the

ben
good

que
which

faiz
done

es,
is

deu
ought

totz
every

hom
man

be
good

far,
to-do

si
if

podia,
he-could
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e·l
and-the

ricx
rich

pus,
more

c’atressi
for-likewise

poiria
he-could

venir
to-come

d’aut
from-high

bas,
low

co·l
as-the

gran[s]
great

mur[s]
wall

pot
can

cazer
to-fall

cant
when

no·l
not-it

soste
sustains

so
that

que·l
which-it

deu
ought

sostener.
to-sustain

32

D’omes
Of-men

say
I-know

que
who

van
go

rebuzan,
going-back

que
who

son
are

avut(z)
held

bon
good

e
and

cortes,
courtly

e
and

s’anc
if-ever

los
them

lauziei
I-praised

nulha
any

vetz,
time

ar
now

los
them

puesc
I-can

ben
well

anar
to-go

blasman:
blaming

car
for

qui
who

fay
does

mal
ill

e
and

layssa
leaves

be
good

non
not

deu
ought

aver
to-have

lauzor
praise

per
for

re
anything

del
of-the

be
good

que
which

fes,
he-did

pus
since

qu’es
it-is

laissatz,
left

car
for

bes
good

pren
takes

fin
end

cant
when

mals
ill

es
is

comensatz.
begun
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33

Deus
God

non
not

laissa
leaves

mal
ill

a
to

punir,
punish

paraula
saying

es
it-is

vertadeira;
true

per
for

que
which

totz
every

hom
man

deu
ought

fugir
to-flee

de
of

mal
ill

obrar
working

la
the

carreira,
road

car
for

nuls
any

mals
ill

non
not

a
has

cuberta
cover

et
and

[es]
it-is

am
with

semblansa
likeness

certa
certain

que
which

hom
one

dis
says

per
through

tot
all

lo
the

mon
world

que·l
that-the

fuecx
fire

no·s
not-itself

fay
makes

tan
so

preon
deep

que·l
that-the

fums
smoke

no
not

n’iesca:
thence-issue

per
for

que
which

deu
ought

hom
one

ponhar
to-strive

de
of

far
doing

be.
good

34

D’omes
Of-men

vey
I-see

ricx
rich

et
and

abastatz
well-provided

que
who

non
not

curan
care

de
of

lor
their

aver,
wealth

mas
but

de
of

gardar
keeping

e
and

de
of

tener,
holding
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tant
so

es
is

grans
great

la
the

lur
their

cobeitatz,
covetousness

et
and

auran
they-will-have

de
of

paures
poor

parens
kin

bos
good

et
and

adreitz
skilled

et
and

avinens,
comely

et
and

non
not

lur
to-them

volran
they-will-wish

ajudar;
to-help

per
for

qu’ieu
which-I

dic
say

qu’ilh
that-they

fan
make

lag
ugly

estar,
to-stand

c’atressi
for-likewise

notz
harms

trop
too-much

gardars
keeping

mantas
many

ves
times

co
as

ajuda
helps

cant
when

locx
place

ni
and

sazos
season

es.
is

35

Qui
Who

a
has

riqueza
wealth

e
and

non
not

val
avails

a
to

sel
him

que·n
who-thereof

deuria
ought

valer,
to-avail

may
more

li
to-him

play
pleases

lo
the

nom
name

retener
to-retain

de
of

malvays
wicked

que
than

d’ome
of-man

cabal;
perfect

que
for

la
the

gens
people

c’o
who-it

sap
knows

lo·n
him-thereof

desama
unloves

e
and

l’en
him-thereof

blasma
blames

e·l
and-him

met
puts

en
in

fama,
ill-fame
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et
and

qui
who

si
himself

dona
gives

enemicx
enemies

per
for

aiso,
this

fols
fool

es
he-is

e
and

mendicx;
beggar

per
for

qu’es
which-is

bos
good

sens
sense

c’om
that-one

valha,
avail

per
for

gardar
guarding

c’om
that-one

no·l
not-him

puesca
can

repenre
to-reprove

ni
nor

blasmar.
to-blame

36

Bon
Good

es
is

qui
who

sap
knows

per
by

natura
nature

parlar
to-speak

mas
but

vos
you

vezem
we-see

c’uzansa
that-usage

cassa·l
drives-out-the

dreg;
right

per
for

qu’ieu
which-I

pres
prize

may,
more

e
and

razos
reason

o
it

eleg,
chooses

que
that

segon
according-to

l’us
the-use

nos
ourselves

dejam
we-ought

coformar;
to-conform

c’atressi
for-likewise

truep
I-find

qu’es
that-is

mals
badly

ditz
said

le
the

vers
true

ditz
saying

en
in

mot
many

de
of

locx,
places

com
as

en
in

luecx
places

es
is

ben
well

ditz;
said

per
for

que
which

yeu
I

tenc
hold

tot
every

home
man

per
for

gamus
fool

can
when

repren
he-reproves

so
that

que·ls
which-the

sabens
knowing

an
have

en
in

us.
use
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37–48 · love and bertran the red

Debtors plead a poverty they do not have, and gaming never profited anyone. A
master should keep his door open, and a prisoner of war should thank God and
stay cheerful. Two coblas answer Bertran the Red on dear rhymes and on reproof.
Pardon is owed to the penitent, and praise must be true. Love descends through
the eyes to the heart and grows like honey from flowers. God joined Adam and Eve,
so true lovers who join commit no fault. Wanton women feign love to cheat fools.

37

D’omes
Of-men

trobi
I-find

que,
who

ab
with

lur
their

gent
noble

parlar,
speaking

vos
from-you

lunharan
will-put-off

un
a

deute,
debt

si·l
if-it

queres,
you-seek

e
and

poirian
could

leugeyramen
lightly

paguar,
to-pay

mas
but

cobeitatz
covetousness

los
them

fai
makes

fenher
to-feign

cofes
confessed

e
and

lor
to-them

fa
makes

dir
to-say

qu’ilh
that-they

o
it

fan
do

per
from

paureza;
poverty

per
for

que
which

yeu
I

dic,
say

pus
since

qu’ilh
that-they

dizon
say

falseza,
falsehood

que
that

dretz
right

no
not

vol
wishes

que
that

hom
one

los
them

an
go

sofren,
suffering

ni,
nor

si
if

paguan,
they-pay

c’om
that-one

lur
to-them

prest
lend

pueis
then

argen.
silver
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38

Anc
Ever

de
from

joc
gaming

no
not

vi
I-saw

far
to-make

son
his

pro
profit

ad
to

home
man

qui·l
who-it

vai
goes

trop
too-much

seguen,
following

que
for

s’avia
if-he-had

mil
thousand

marcx
marks

d’argen
of-silver

e
and

fos
were

coms
count

o
or

rey[s]
king

d’Arago,
of-Aragon

sa
his

bona
good

fama
fame

en
thereby

perdria;
he-would-lose

e
and

qui
who

son
his

bon
good

pretz
worth

en
in

un
one

dia
day

despen,
spends

de
in

dos
two

mes
months

non
not

ave
succeeds

en
in

cobrar;
recovering

per
for

c’aiso
which-this

m’en
me-thereof

te.
holds

39

Totz
Every

maïstres
master

deu
ought

estar
to-stand

qu’enseinh
who-teaches

sa
his

porta
door

huberta
open

et
and

ab
with

sabens
knowing-men

disputar,
to-dispute

c’aiso
for-this

es
is

razos
reason

aperta;
open

e
and

si
if

d’aisso
of-this

ditz
he-says

de
of

no,
no

285



the provençal courts

el
he

dona
gives

prezumptio
presumption

d’enjan
of-deceit

o
or

de
of

non
not

saber;
knowing

per
for

qu’es
which-is

fols
fool

qui
who

son
his

aver
wealth

despen
spends

en
on

lui
him

ni
or

en
on

re
anything

si
if

no
not

n’a
thereof-he-has

profiech
profit

o
or

be.
good

40

Homs
Man

cant
when

es
he-is

per
for

forfait
misdeed

pres
taken

e
and

sap
knows

c’aver
that-to-have

deu
he-ought

greu
grievous

pena
pain

del
of-the

cors,
body

dic
I-say

que
that

no
not

falh
he-fails

ges
at-all

si
if

trebalh
toil

e
and

dol
grief

en
thereof

mena;
he-leads

mas
but

sel
he

qu’es
who-is

pres
taken

en
in

batalha,
battle

o
or

ses
without

colpa,
guilt

fai
makes

gran
great

falha
fault

s’a
if-to

Dieu
God

sos
his

dans
harms

non
not

grazis
he-thanks

e
and

si
if

non
not

joga
he-plays

e
and

ris;
laughs
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car
for

no
not

vieu
lives

nulhs
any

homs
man

dolens
grieving

et
and

aquel
that-one

vieu
lives

qu’es
who-is

jauzens;
joyful

per
for

que
which

hom
man

pres,
taken

cant
when

n’espera
thence-he-hopes

issir
to-go-out

deu
ought

joi
joy

aver
to-have

e·l
and-the

dan
harm

a
to

Dieu
God

grazir.
to-thank

41

Bertran
Bertran

lo
the

Ros,
Red

yeu
I

t’auch
thee-hear

cobla
cobla

retraire
to-relate

en
in

tant
so

cars
dear

rims
rhymes

que
that

huey
today

non
not

es
is

persona
person

qu’en
that-in

lo
the

semblan
like

respost
answer

te
to-thee

pogues
could

faire;
to-make

per
for

que
which

tos
thy

cors
heart

a
to

saber
knowledge

no
not

s’adona:
itself-gives

no
not

fai
does

valor
merit

sel
he

que
who

nus
naked

vol
wishes

sobrar
to-overcome

cant
when

es
he-is

armatz,
armed

ni
nor

deu
ought

nuls
any

comensar,
to-begin

segon
according-to

razo,
reason

obra
work

c’a
which-to

fi
end

no
not

venha;
come

per
for

qu’ieu
which-I

ti
thee

prec
pray

hueimay
henceforth

ton
thy

cors
heart

s’en
itself-thence

tenha.
hold
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42

Anc
Ever

non
not

fo
was

homs
man

tant
so

savis
wise

ni
nor

tant
so

pros
worthy

que
that

non
not

falhis
he-failed

o
either

en
in

ditz
sayings

o
or

en
in

faitz;
deeds

pero
yet

qui
who

falh
fails

e·l
and-the

falhimen[s]
failing

li
to-him

platz,
pleases

razos
reason

no
not

vol
wishes

li
to-him

sia
be

faitz
made

perdos;
pardon

mas
but

sel
he

que
who

falh
fails

e
and

conois
knows

son
his

falhir
failing

e
and

s’en
himself-thereof

penet,
repented

dreitz
right

no
not

l’en
him-thereof

deu
ought

punir;
to-punish

e
and

qui
who

no
not

fay
does

lay
there

on
where

cove
befits

perdo
pardon

falh
fails

atressi,
likewise

car
for

el
he

no
not

siec
follows

razo;
reason

per
for

que
which

totz
every

homs
man

deu
ought

far
to-make

perdonamen
pardoning

als
to-the

penedens
repentant

et
and

als
to-the

sieus
his

majormen.
chiefly

43

Bertran
Bertran

lo
the

Ros,
Red

tu
thou

yest
art

homs
man

entendens,
understanding

mas
but

repenres
reproving

en
in

totz
all

locx
places

es
is

folors,
folly

e,
and

si
if

sabes,
thou-knowest

tu
thou

non
not

yest
art

pas
at-all

doctor[s],
doctor
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car
for

m’as
me-thou-hast

repres
reproved

non
not

pas
at-all

amigalmens;
friendly

car
for

s’ieu,
if-I

parlan
speaking

ab
with

un
one

de
of

gran
great

valensa,
worth

dic
say

un
one

fals
false

mot,
word

tu
thou

fas
doest

mays
more

de
of

falhensa,
failing

si·m
if-me

reprenes,
thou-reprovest

qu’ieu
than-I

non
not

fas,
do

per
by

un
one

dos,
two

car
for

non
not

gardas
thou-regardest

luoc
place

ni
nor

temps
time

ni
nor

sazos.
seasons

44

Totz
All

trops
excess

es
is

mals:
ill

enaissi
thus

sertamens
certainly

o
it

truep
I-find

ligen
reading

els
in-the

libres
books

dels
of-the

auctors,
authors

e
and

d’autra
on-other

part
side

que
that

lauzors
praise

es
is

blasmors,
blame

pos
since

hom
one

conois
knows

que
that

la
the

vertat
truth

n’es
thereof-is

mens;
less

per
for

que
which

totz
every

hom
man

deu
ought

metre
to-put

s’entendensa,
his-understanding

can
when

vol
he-wishes

lauzar,
to-praise

c’om
that-one

non
not

y
there

truep
find

falhensa;
failing

que
for

si·l
if-the

vertatz
truth

no
not

y
there

es,
is

no
not

es
is

razos
reason

o
it

denh
deign

grazir
to-thank

pros
worthy

dona
lady

ni
nor

hom
man

pros.
worthy
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45

Als
To-the

demandans
askers

respondi
I-answered

qu’es
what-is

Amors
Love

ni
and

co
how

si
itself

fay
makes

entre
among

los
the

fis
true

amans:
lovers

tot
all

aisi·s
thus-itself

fay
makes

fin’Amors
true-Love

de
of

sas
its

flors
flowers

co’l
as-the

mels
honey

s’en
itself-thence

fai,
makes

c’aiso
for-this

es
is

sos
its

semblans.
likeness

Beutatz
Beauty

non
not

es
is

pas
at-all

a
to

totz
all

d’agradatje,
of-liking

mas,
but

cant
when

le
the

cors
heart

vol
wishes

als
to-the

huelhs
eyes

cossentir,
to-consent

amors
love

dissen
descends

por
through

los
the

huelhs
eyes

el
into-the

coratje,
heart

pueis
then

cortes
courtly

ditz
sayings

et
and

onrar
honoring

e
and

servir
serving

la
it

fan
make

granar
to-seed

et
and

a
in

son
its

temps
time

venir.
to-come

46

Dieus
God

fe
made

Adam
Adam

et
and

Eva
Eve

carnalmens,
carnally

ses
without

tot
all

pechat,
sin

l’u[n]
the-one

ab
with

l’autre
the-other

ajustar
to-join

e’n
and-in

totz
all

aquels
those

que
which

d’els
from-them

fes
he-made

derivar
to-derive

Dieus
God

volc
wished

fos
were

faitz
made

carnals
carnal

ajustamens;
joining
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e
and

pus
since

Adam[s]
Adam

fon
was

de
of

totz
all

la
the

razitz,
root

senes
without

razitz
root

nulhs
any

arbres
tree

es
is

floritz,
flowered

per
for

c’amans
that-lover

fis
true

et
and

amairitz
lover-woman

complida
complete

cant
when

s’ajuston,
themselves-join

dic
I-say

que
that

non
not

fan
they-do

falhida.
fault

47

D’omes
Of-men

truep
I-find

fort
strongly

enamoratz
enamored

de
of

femnas
women

drudeyras
wanton

ses
without

fe,
faith

e
and

soi
I-am

sert
certain

que
that

cascus
each

si
himself

cre
believes

car
for

ben
well

ama,
loves

que
that

si’amatz.
be-loved

Mas
But

sapchas
know

qu’el
that-he

y
there

cre
believes

folia,
folly

e
and

la
it

fai,
does

qu’ieu
for-I

truep
find

ses
without

bauzia:
deceit

que
that

cascuna,
each

can
when

ven
she-comes

a
to

la
the

perfi,
end

vol
wants

ab
with

caval,
horse

palafre
palfrey

e
and

rossi.
nag
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48

De
Of

femnas
women

drudeiras
wanton

y
there

a,
are

sabens,
knowing

pauras
poor

et
and

acorsadas
much-frequented

que
who

se
themselves

fenhon
feign

enamoradas
enamored

per
for

mais
more

galiar
to-cheat

sa
here

e
and

la
there

e
and

que
that

mielhs
better

puescan
they-can

tondre
to-shear

e
and

raire
to-shave

los
the

fols;
fools

per
for

qu’ieu
which-I

lor
to-them

vol
wish

retraire
to-relate

que,
that

si
if

alcuna
any

mi
to-me

cossen
consents

qu’ieu
that-I

y
there

jassa
lie

per
for

mon
my

argen,
silver

qu’ieu
that-I

non
not

lay
there

torn,
return

car
for

mescaps
mishap

e
and

bauzia
deceit

deu
ought

hom
one

fugir
to-flee

en
in

cal
what

que
that

part
part

que
that

sia.
be
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49–60 · traitors and lovers

Traitors are betrayed by their wives; he parts from a faithless lady with a curse;
never trust a man you have wronged. Keeping wealth wants the same wit as
gaining it. Foolish sons of wise fathers must be sons of runners and ribalds, since
a son takes after his father; young penitent women should not stay long in the
convent; a young lady in love who is shut in burns the more. Churls stay churls;
the rich should pay their debts and help poor kin; too much grief shortens life;
slanderers deceive the wise; and he goes out by night as a true lover.

49

De
Of

trachoretz
traitors

sai
here

vey
I-see

que
that

lur
their

trichars
tricking

torna
turns

sobr’els;
upon-them

e
and

par
seems

mi
to-me

dreg[z]
right

jutjars,
judging

car
for

cascus
each

sa
his

molher
wife

tricha
tricks

qu’elas·los
that-they-them

vaian
go

trichan;
tricking

per
for

que,
which

cant
when

veira[n]
they-will-see

l’engan,
the-deceit

er
it-will-be

tort
wrong

si
if

n’a[n]
thereof-they-have

dissazec
distress

…
…

ni’n
or-thereof

baton
they-beat

las
the

lurs
their

molhers,
wives

c’als
for-to-the

guers
squinting

deu
ought

hom
one

esser
to-be

guers.
squinting
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50

Qui
Who

per
by

bon
good

dreg
right

se
himself

part
parts

d’amor
from-love

don
whereof

irais,
angered

si
so

co
as

(yeu)
I

m(en)
me-thence

vuelh
wish

partir
to-part

de
from

vos,
you

yeu
I

say
know

qu’el
that-he

fai
does

valor
merit

e
and

sen,
sense

can
when

non
not

vol
he-wishes

nulh
any

mal
ill

dir.
to-say

Mas
But

yeu,
I

don
whence

m’es
to-me-is

salvatje,
savage

soi
am

d’autre
of-other

se[n]
sense

car
for

autr’amatz:
another-you-love

per
for

qu’ieu
which-I

prec
pray

Dieu
God

com
as

hom
man

iratz
angered

que·us
that-to-you

don
he-give

mal
ill

encombratje
encumbrance

et
and

qu’el
that-in-the

foc
fire

d’ifern
of-hell

vos
you

abratz,
he-burn

car
for

ieu
I

conosc
know

que·m
that-me

galiatz.
you-deceive
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51

Per
For

fol
fool

tenc
I-hold

qui
who

s’acompanha
himself-accompanies

ab
with

sel
him

a
to

qui
whom

a
he-has

fach
done

mal;
ill

car
for

non
not

es
is

c’ades
that-always

non
not

planha
he-lament

dins
within

son
his

cor
heart

l’ira
the-wrath

mortal;
mortal

que
for

coratje
heart

sert,
certain

sapchatz,
know

non
not

a
has

ben
good

tro
until

qu’es
that-it-is

venjatz;
avenged

per
for

que
which

totz
every

hom
man

deu
ought

refudar
to-refuse

la
the

pacha
pact

d’ome,
of-man

cant
when

mal
ill

ni
or

anta
shame

li
to-him

a
he-has

facha.
done

52

Enaisi
Thus

com
as

en
in

guazanhar
gaining

coven
befits

sens
sense

e
and

discressios,
discretion

enaisi
thus

coven
befits

qu’el
that-in-the

gardar
keeping

hom
one

sia
be

savis
wise

e
and

ginhos;
skillful
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qu’enaisi
for-thus

co
as

es
is

mesprezatz
despised

hom
man

ses
without

denier,
penny

l’autr’es
the-other-is

prezatz;
prized

per
for

qu’es
which-is

be
well

sens
sense

c’om
that-one

gazanh
gain

e
and

retengua,
retain

ab
provided

que
that

gart
he-guard

be
well

trop
too-much

gardars
keeping

dan
harm

no·l
not-him

tengua.
hold

53

D’omes
Of-men

trobi
I-find

fols
foolish

et
and

esservelatz
witless

tostemps
always

sosmes
subjected

a
to

malvat[z]
wicked

noirimens
nurture

et
and

an
they-have

paires
fathers

savis
wise

et
and

ensenhatz
taught

et
and

en
in

totz
all

faitz
deeds

de
of

bos
good

captenemens.
conduct

Com
How

es
is

aiso,
this

que
that

lo
the

filhs,
son

per
by

natura,
nature

deu
ought

resemblar
to-resemble

lo
the

pair’?
father

E
And

l’Escriptura
the-Scripture

c’o
which-it

ditz
says

doncx
then

ment?
lies

Qu’ilh
That-they

son
are

filh
sons

de
of

trotiers
runners

o
or

de
of

ribautz
ribalds

o
or

d’autres
of-other

pautoniers.
vagabonds
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54

Una
A

decretal
decretal

vuelh
wish

[yeu]
I

faire
to-make

que
which

er
will-be

segon
according-to

razon
reason

bastida,
built

que
that

femna
woman

joves
young

repentida
repentant

non
not

estia
stay

en
in

l’orde
the-order

gaire;
long

car
for

yeu
I

trobi
find

que
that

putaria
whoredom

non
not

a
has

pauza,
rest

ni
nor

drudaria,
love-making

ni
nor

lor
their

semblans,
seeming

aisi
thus

com
as

es
is

amors,
love

que
which

non
not

pauza,
rests

tro
until

que
that

a
it-has

fach
done

son
its

cors.
course

55

Mal
Ill

fai
does

qui’nclau
who-shuts-in

ni
or

enserra
locks-up

dona
lady

jove
young

e’namorada,
and-enamored

c’adoncx
for-then

amors
love

li
to-her

mou
moves

guerra
war

e
and

la
her

fai
makes

pus
more

escalfada
heated

de
of

vezer
seeing

son
her

amador,
lover
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e
and

doncx
then

ben
well

fai
does

gran
great

folor;
folly

que
for

femna
woman

vol
wants

ades
always

mai
more

so
that

c’om
which-one

li
to-her

ved’e
forbids-and

l’estrai
it-withholds

que
than

nulh’autra
any-other

re:
thing

per
for

que
which

fai
does

mal
ill

qui’nclauza
who-shut-in

la
her

te.
holds

56

Enaissi
Thus

com
as

cortezia
courtesy

s’espan
itself-spreads

e
and

mou
moves

del
from-the

cortes,
courtly

tot
all

enaissi
thus

vilania
churlishness

mou
moves

del
from-the

vilan
churl

mal
ill

apres;
taught

per
for

que
which

totz
every

hom
man

fai
does

folor
folly

que
who

cuja
thinks

traire
to-draw

valor
merit

ni
or

cortezia
courtesy

de
from

vila;
churl
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car
for

non
not

es
is

ni
nor

fo
was

ni
nor

sera
will-be

que
that

cadauna
each

creatura
creature

non
not

reverta
revert

vas
toward

sa
its

natura.
nature

57

Major
Greater

fais
burden

non
not

pot
can

sostener
to-sustain

homs
man

dreituriers
righteous

en
in

aquest
this

mon
world

que
than

paguar
to-pay

so
that

que
which

deu
he-owes

per
for

ver;
true

per
for

que
which

li
the

ric
rich

home
men

que
who

son
are

que
who

volun
wish

vieur’onest
to-live-honest

e
and

mon
pure

non
not

deurion
ought

anar
to-go

fugen
fleeing

d’aculhir
from-welcoming

lur
their

paure
poor

paren.
kin

Car
For

veramen
truly

bon[s]
good

sanc[s]
blood

no
not

men,
lies

e
and

car
for

a
to

Dieu
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61–72 · love’s reasons

Love works by desire, not by sense. A friend should be reproved in secret. A lady
should have her friend ask her himself, not through others, since a secret three know
is no secret. A great man’s faults are noised abroad. A cobla without a tune is
a mill without water. The small man may beat the great; paradise is won by
confession and by not doing to others what one would not have done to oneself;
poverty shows who truly loves. A knowing man who errs errs doubly, and a good
man should not quarrel with a fool. The poet would rather please the good than
fools, and one should take counsel with a wise friend.
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The Coblas





1–13 · love by the eyes

Guilhem de l’Olivier’s coblas begin with love, born when the eyes present to the
heart what pleases. False love is not love. A lady should choose her friend with
care and not change him; a laughing look conquers the boldest. Many feign love.
Marcabru said a good father makes a good son, but nurture can change nature.
Guilhem teaches a wife with a jealous husband how to clear herself of suspicion
and keep her friend, and a lady how to love while seeming harsh. He scorns men
who pry into others’ talk and counsels defending an absent friend. Some toil and
stay poor while others thrive idle, and the man who loves to annoy grows in folly.
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themselves

fenhon
feign

enamorat
enamored

e·s
and-themselves

tenon
hold

per
for

verai
true

amic
friends

que
who

vas
toward

amor
love

son
are

fals
false

e
and

tric.
tricky

Vas
Toward

tantas
so-many

partz
sides

an
they-have

semenat
sown

lur
their

volontat
will

qu’issit
that-gone-out

son
they-are

de
from

la
the

via,
way

don
whence

aisi·s
thus-itself

pert
loses

fin’amors
true-love

e·s
and-itself

desvia;
strays

car
for

fis
true

amicx
friend

sol
only

una
one

’n
thereof

deu
ought

amar
to-love

en
in

dreg
right

d’amor,
of-love

e
and

dona
lady

un
one

ses
without

par.
peer
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7

So
This

nos
to-us

retrais
related

Marcabrus:
Marcabru

«de
of

bon
good

pair’eys
father-comes

bon
good

efan
child

e
and

crois
vile

del
of-the

croi
vile

per
by

semblan»
likeness

segon
according-as

qu’el
he

nos
us

o
it

costrus;
construes

car
for

sert
certain

es
it-is

que
that

criatura
creature

ressembla
resembles

a
to

sa
its

natura.
nature

Per
For

que
which

deu
ought

don’esgardar,
lady-to-regard

s’amar
if-to-love

vol,
she-wishes

cal
which

deu
she-ought

amar;
to-love

que·l
for-the

fol
fool

engenra
begets

folia
folly

e·l
and-the

savi
wise

sen
sense

tota
all

via.
way

Per
For

que
which

non
not

cre
I-believe

natura
nature

si
itself

desvi,
strays

si
if

per
by

noirir
nurture

non
not

muda
it-changes

son
its

cami.
road

Car
For

noirimens,
nurture

bos
good

o
or

avols,
worthless

adoctrina
teaches

l’enfan
the-child

per
by

us
use

de
of

far
doing

aul
worthless

obr’o
work-or

fina;
fine
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car
for

per
by

noirir
nurture

bes
good

o
or

mal
ill

si
itself

compren,
takes-in

per
for

que
which

son
are

mans
many

fol
fools

o
or

savi
wise

eyssamen.
likewise

8

Homs
Man

que
who

se
himself

rent
shows

de
of

sa
his

molher
wife

gilos
jealous

si
so

que
that

la
her

’n
thence

bat
he-beats

soven
often

e
and

la
her

’n
thence

trebalha —
torments

a
to

la
the

dona
lady

darai,
I-will-give

ab
with

que
which

s’en
herself-thereby

valha,
she-avail

cosselh
counsel

don
whereby

vensera
she-will-conquer

totas
all

sazos:
seasons

don
let-give

s’atressi
herself-likewise

del
of-the

marit
husband

gilozia
jealousy

per
by

semblansa,
seeming

mas
but

per
in

ver
truth

non
not

o
it

sia,
be

et
and

aia
let-have

li
to-her

alcuna
some

don’en
lady-in

cara
face

recastenan
reproaching

cruelmen
cruelly

et
and

amara,
bitterly

et
and

encar
still

may,
more

que
that

foras
outside

e
and

dins
within

lieg
bed

encontra
against

luy
him

teng’autr’om
let-hold-another-man

en
in

despieg;
spite

c’aisi·s
for-thus-herself

poira
she-will-be-able

de
from

sospiecha
suspicion

gitar
to-throw

e
and

son
her

amic
friend

cubertamens
covertly

amar.
to-love
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9

Pros
Worthy

dona
lady

enamorada,
enamored

pus
since

a
she-has

elegut
chosen

amic,
friend

amar
to-love

lo
him

deu
she-ought

ses
without

destric,
distress

can
when

tot
all

n’es
thereof-she-is

malrazonada,
ill-spoken-of

ab
provided

que
that

cruzelmen
cruelly

s’esdigua
herself-she-deny

mostran
showing

brau
fierce

semblan
seeming

defor,
outside

e
and

que
that

l’am
him-she-love

defra
within

son
her

cor
heart

si
so

qu’a
that-in

luocx
places

si
herself

mostr’amigua;
she-shows-friendly

car
for

enaisi
thus

pot
she-can

de
from

cascuna
each

part
part

retener
to-retain

grat
thanks

pros
worthy

dona
lady

ses
without

regart.
fear

10

Alcus
Some

homes
men

sai
I-know

entre
among

nos,
us

sieus
if-you

vezon
they-see

en
in

plass’aiustatz
place-gathered

ab
with

d’autres
others

ni
or

tenetz
you-hold

solatz,
cheer
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c’aquieus
that-there-to-you

venran
they-will-come

e
and

diran
will-say

vos:
to-you

«ieu
I

sai
know

que
what

lur
to-them

voletz
you-wish

comtar».
to-tell

E
And

pueis,
then

can
when

comtat
told

o
it
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you-will-have

ilh
they

vos
to-you

diran
will-say
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that
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of-other-affair

se
themselves

cuiavan
they-thought

que
that

parlases.
you-spoke

E
And

per
by
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excess

de
of
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talking
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such

homs
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si
himself
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belies

tot
all

dia.
day

11

Qui
Who

ama
loves

cortezia,
courtesy

cortezia
courtesy

deu
ought
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to-do

e
and

son
his

amic
friend

onrar
to-honor

totas
all

vetz
times

on
where

que
that

sia;
he-be

e,
and

s’a
if-to
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anyone
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thereof-hears

mal
ill

dir
to-say

qu’el
that-he

no
not

y
there

sia
be

prezens,
present

no
not

y
there

deu
ought

esser
to-be

cossens,
consenting
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ans
rather

y
there

deu
ought

contradir,
to-contradict

o
or

amicx
friend

no·m
not-to-me

par
seems

sia.
he-be

12

D’omes
Of-men

vey
I-see

c’an
who-have

a
at

totz
all

iorns
days

mens,
less

on
where

pus
more

s’esforsan
they-strive
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e
and

vey
I-see
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thereof-cheerful
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to-stand

d’autres
of-others

ses
without

totz
all
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toils
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This

me
to-me

par
seems

de
of
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great
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c’om
that-one

ab
with
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e
and
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of-this
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that-one

ses
without
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live-with
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honor

Per
For

c’omes
which-men

que
who
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are

d’aital
of-such
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pot
can

hom
one

al
to-the

proverbi
proverb

comtar
to-tell

que
which
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says

c’astruc
that-lucky

ni
nor

malastruc
unlucky

non
not
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needs

mati
morning
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to-rise
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13

Qui
Who

s’azauta
himself-delights

d’enuetz
of-annoyance

faire
to-make

ni
or
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plays

trop
too-much

demanes,
hastily

non
not

es
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nor
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courtly
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nor
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al
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mieu
my
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seeming

e
and

sembla
seems
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de
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simpleza
foolishness

o
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us
use

de
of
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E
And
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who
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more

o
it
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goes
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following
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creis
grows

pus
more

sa
his

pegueza.
folly
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14–26 · secrets and friends

Keep secrets; gaming, whoring, and gluttony make men poor; honor all people to
gain friends. Seneca and Solomon on folly; the world is full of deceit; help offered
unasked is worth double. Take counsel of reason, greet and welcome well. Four
things are named against their nature: game, love, the good, and the living. The
rich must keep truth; the count of Toulouse said a man may change his mind; a
friend who will not help is no friend, and kin are tested by vengeance.
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Qui
Who

sap
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gardar
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deed

e
and
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saying
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secret
secret
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so-that

non
not
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well
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not
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non
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pot
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al
to-the
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who
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dis
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that
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would-resemble

e
and
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who
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fol
fool

que
than
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wise

ressemblar,
to-resemble
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at-all
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in

totz
all

faitz
deeds

non
not

sap
knows
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his

mielhs
best
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to-choose
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15

Jocx
Gaming

e
and
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whoring

e
and

glotoneyar
gluttonizing
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make
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poor

tornar
to-become

qui
who

siec
follows
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their

paria,
company
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que
that
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changes
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body

e·l
and-the
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speech

c’ab
that-with
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youth
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old

par.
appears

Per
For

qu’es
which-is

grans
great

folia,
folly

qui
who
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follows
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such
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way

que
which

tans
so-many

mals
ills

fay
makes

far.
to-do

16

Qui
Who

vol
wishes
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to-have

ganre
great-deal

d’amicx,
of-friends

a
to
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all
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people
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let-him-do
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honors
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to-the
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to-the
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middling
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to-the

menors,
lesser
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vezitan
visiting

en
in

totz
all
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deeds

e
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de
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for-thus
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to-gather

e
and
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a
at
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than-in
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chest
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17

Seneca,
Seneca
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knowing
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says
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that-he
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who

mielhs
best
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knows
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e
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le
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foolish
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who

sia
be
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seven

vetz
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lo
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For

qu’ieu
which-I
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who
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n’a
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who
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o
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no
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18
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totas
all

partz
parts

aus
hears

hom
one

dir
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you-would-think
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o
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Dieus
God
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en
in
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cor
heart
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thereof-will-have
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grief

19
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Well

corteza
courtly

conoissensa
knowledge

fay
does

sel
he

que
who

vay
goes

per
for

ofrir
offering
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without

demandar
asking

e
and

ses
without

dir
saying

a
to
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neighbor
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aid

Dos
Two
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times

val
is-worth
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than

s’o
if-it
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he-sought
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can
when

tot
all

li
to-him

o
it

prestaria,
he-would-lend

car
for

el
he

dona
gives

ardimen
boldness

de
of

querre
seeking

al
to-the

defalhen.
failing

20

Qui
Who

se
himself

volgues
would-wish

cosselhar
to-counsel

ab
with

la
the
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reason

de
of
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his

cor
heart
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that

o
it

mostres
he-showed

de
of

for,
outside
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very
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late
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could

falha
fault

far.
to-make
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But
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one
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each

uey
today
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himself-hastens
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all
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volers
wills

de
of

complir,
fulfilling
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regarding
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right

albir,
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which-the
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will
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itself-quickens
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21

Tot
Every

hom
man
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to-me

par
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well
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que
who

sap
knows
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saludar,
to-greet
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to-welcome
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to-honor
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deeds
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with
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e
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no·l
not-him
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e
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he-pays
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e·l
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no
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dechazer,
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for
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when

deu,
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no
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fai
he-does
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Four

cauzas
things
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are
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Each-has-thereof

nom
name
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love
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the-other
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good

e
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the-other
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These
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four
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have
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a
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contrary
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car
for

iocx
game

destrui
destroys
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too-much
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it

vol
wishes

seguir,
to-follow

e
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amors
love
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makes

l’amic
the-friend

aman
loving

blezir;
to-wither
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living

e·l
and-the

bon
good

donan
giving
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These
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four
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cascuna
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its
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23

Ricx
Rich

hom
man
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who-aims

en
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nobility
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for
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pretz
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fails

le
the

ricx
rich

may,
more

can
when

non
not

ditz
he-says

ver,
true

no
—

fa·l
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power
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pessat»;
thought

vol
it-wishes

dir
to-say
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have
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power
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ans
rather
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him-I-equal
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enemic,
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unloves

e
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e
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than
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the-stranger
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27–39 · good and ill

Knowledge is knowing both good and ill, and good intentions may do harm. There
are four kinds of people. Seneca says mine and thine made discord, though God
bade us love our neighbor. A friend who does not help and an enemy who does no
harm are both false to their names. The poet has lost the friends he helped. Wealth
gathered honestly is good, but great riches make men forget God. A bad neighbor
gives no rest. Bind yourself to a good tree, and keep measure between miser and
spendthrift. The wound of deceit never heals, and the world declines as faith is left.
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40–52 · speech and silence

Solomon says joy does not reveal a friend, nor distress hide an enemy, and soft speech
wins friends. Counsel that does not serve its giver is worth little; spare the rod and
spoil the child. Man has three enemies: the world, the devil, and the flesh. Fortune
turns; fair weather breeds vanity; hawks once kept for honor are kept for pleasure.
Hardship brings happiness, nurture becomes nature, and plain truth beats polished
lies. A man should love himself first, say no in season, and not talk too much.
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53–65 · the common good

Consenting to baseness for small profit is no excuse; a man should serve the common
good. He likes those who greet him with honor and calls a traitor one who honors
him while wishing him ill. Desire blinds, and a little ill does more harm than
twice as much good. Of a usurer and an honest man who spends in sin, he cannot
choose the worse. Singing cannot restore youth, so a man should amend while he
lives. Each deed earns its like; untrue fame falls behind the truth; courtesy, loyalty,
and measure hold together. God bade us love our enemies, yet friend and enemy
now look alike. Spend with care, and count nothing done that is still to do.
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66–79 · yes and no

Good nurture gives rule and bad takes it away. Good deeds are repaid with broken
heads, and three virtues fight three vices in every man. The more the poet strives
each day for life, the nearer he comes to the end. False friends praise to the face
and slander behind; late and soon both help and harm, though no one should delay
with God; courtesy belongs everywhere. A friend should be praised for good and
blamed for ill. A courteous no is worth more than a yes that does nothing. A young
lady belongs among the courtly as an emerald in gold. Fair words hide false deeds,
but fame is the truest witness, and there are three sure signs of a foolish lady.
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